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Trasportatore a nastro atto a movimentare carichi di

piccole medie dimensioni.

Viene fornito in esecuzione standard con nastro in PVC

liscio o Poliuretano anti-taglio e anti-olio. La

motorizzazione può essere diretta o derivata.

Le gambe di supporto non sono comprese nella fornitura

standard ma possono essere realizzate utilizzando nostri

prodotti del catalogo PR.

The conveyor can move
a load with small –
medium dimensions.
The standard supply is
given with a belt made
with smooth PVC or
with polyurethane
(anti-cut and anti-oil).
The motorization can
be direct or indirect.
The supporting legs are
not included in the
standard supply, but
they can be realised
using the items
contained in our
catalogue PR.

Convoyeur à bande
pour déplacer charges
de petites, moyennes
dimensions.
Il est livré en
execution standard
avec bande en PVC
lisse ou en polyuretan
anti-coupe et anti-
huile.
La motorisation peut
être directe ou dérivée.
Les jambes de support
ne sont pas comprises
dans la fourniture
standard mais peuvent
être réalisées utilisant
nos produits du
catalogue PR.

Das Förderband kann
kleinen-mittelen
Lasten transportieren.
Das Standard
Förderband ist mit
einem schlichten PVC
Band oder mit
Polyurethan mit
Schnitt- und
Ölsicherung geliefert.
Die Motorisierung
kann direkt oder
indirekt sein.
Die Auflagebeine sind
ausgescholssen, aber
sie können mit unseren
Produkten der
Katalog PR erzeugen
werden.



Se
rie

 N
N

as
tr

i t
ra

sp
or

ta
to

ri 
- 

Co
nv

ey
er

 b
el

tin
g 

- 
Co

nv
oy

eu
r -

 F
ör

de
rb

än
de

   
 

2.01

Ti
po

 d
i t

ra
sp

or
ta

to
re

 
Ty

pe
 o

f c
on

ve
yo

r 
Ty

pe
 d

e 
Co

nv
oy

eu
r 

Ty
p 

vo
n 

Fö
rd

er
ba

nd

Lu
ng

he
zz

a
Le

ng
ht

Lo
ng

ue
ur

Lä
ng

e
(m

m
)

Ti
po

 d
i m

ot
or

iz
za

zi
on

e 
Ty

pe
 o

f m
ot

or
iz

at
io

n
Ty

pe
 d

e 
m

ot
or

is
at

io
n 

Ty
p 

vo
n 

M
ot

or
is

ie
ru

ng

La
rg

he
zz

a
W

id
th

La
rg

eu
r

Br
ei

te
 

(m
m

)

Po
si

zi
on

e 
m

ot
or

id
ut

to
re

 
Po

si
tio

n 
of

 g
ea

r b
ox

Po
si

tio
n 

m
ot

o-
rè

du
ct

eu
r 

La
ge

 d
es

 G
et

rie
be

m
ot

or
s

Po
si

zi
on

e 
m

ot
or

id
ut

to
re

 
Po

si
tio

n 
of

 g
ea

r b
ox

Po
si

tio
n 

m
ot

o-
rè

du
ct

eu
r 

La
ge

 d
es

 G
et

rie
be

m
ot

or
s

Ve
lo

ci
tà

 -
 S

pe
ed

Vi
te

ss
e 

- 
G

es
ch

w
in

di
gk

ei
t

(m
t/

1’
)

Ve
di

 ta
be

lla
 -

 C
on

su
lt 

th
e 

sc
he

du
le

Vo
ir 

le
 ta

bl
ea

u 
- 

Na
ch

se
he

n 
Si

e 
de

r t
ab

el
le

P1
P2

P3
P4

DX
SX

Ti
po

 d
i n

as
tr

o 
Ty

pe
 o

f b
el

t 
Ty

pe
 d

e 
ba

nd
e 

Ty
p 

vo
n 

Ba
nd

 

Ve
di

 p
ag

in
a 

1.
02

 
Co

ns
ul

t 
Pa

ge
 1

.0
2 

Vo
ir 

pa
ge

 1
.0

2
N

ac
hs

eh
en

 S
ie

 d
er

 S
ei

te
 1

.0
2

N
30

D 
(p

ag
. 3

.0
1)

N
30

C 
(p

ag
. 3

.0
3)

N
45

D 
(p

ag
. 4

.0
1)

N
45

R 
(p

ag
. 4

.0
3)

N
45

C 
(p

ag
. 4

.0
5)

N
90

D 
(p

ag
. 5

.0
1)

C-
U

-A
-S

 

C-
U

-A
-S

 

C-
U

-A
-S

 

C-
U

-A
-S

C-
U

-A
-S

 

C-
U

-A
-S

Da
 5

00
 a

 4
00

0

Da
 5

00
 a

 2
50

0

Da
 5

00
 a

 5
00

0

Da
 5

00
 a

 5
00

0

Da
 5

00
 a

 3
50

0

Da
 7

00
 a

 6
00

0

Da
 2

4 
a 

30
0

Da
 8

0 
a 

30
0

Da
 3

5 
a 

50
0

Da
 3

5 
a 

50
0

Da
 8

0 
a 

30
0

Da
 8

0 
a 

80
0

X X X - X X

X X X X X X

X X X X X X

X X X X X X

3.
01

.1

3.
03

.1

4.
01

.1

4.
03

.1

4.
05

.1

5.
01

.1

X X X X X X

X X X X X X

Di
re

tt
a

Di
re

ct
Di

re
ct

e
Di

re
kt

e

Ce
nt

ra
le

Ce
nt

ra
l

Ce
nt

ra
l

Ze
nt

ra
l

Di
re

tt
a

Di
re

ct
Di

re
ct

è
Di

re
kt

e

Ri
nv

ia
ta

In
di

re
ct

Dè
riv

èe
In

di
re

kt
e

Ce
nt

ra
le

Ce
nt

ra
l

Ce
nt

ra
l

Ze
nt

ra
l

Di
re

tt
a

Di
re

ct
Di

re
ct

e
Di

re
kt

e

X
=

St
an

da
rd

-
=

N
on

 d
is

po
ni

bi
le

-
=

U
na

va
ila

bl
e

-
=

Pa
s 

di
sp

on
ib

le
-

=
U

nl
ie

fe
rb

ar

Le
 lu

ng
he

zz
e 

e 
la

rg
he

zz
e 

in
 t

ab
el

la
 s

on
o

st
an

da
rd

, p
er

 m
is

ur
e 

di
ve

rs
e,

 c
on

su
lta

re
 u

ff
ic

io
te

cn
ic

o.

Le
ng

th
s 

an
d 

w
id

th
s 

m
en

tio
ne

d 
in

to
 t

he
 fo

rm
,

ar
e 

st
an

da
rd

. P
le

as
e,

 c
on

ta
ct

 o
ur

 t
ec

hn
ic

al
of

fic
e 

if 
yo

u 
ne

ed
 d

iff
er

en
t 

di
m

en
si

on
.

Le
s 

lo
ng

ue
ur

es
 e

t 
le

s 
la

rg
eu

re
s 

so
nt

 s
ta

nd
ar

d.
Vo

us
 d

ev
ez

 c
on

ta
ct

er
 n

ot
re

 b
ur

ea
u 

te
ch

ni
qu

e,
 s

i
vo

us
 a

ve
z 

be
so

in
 d

e 
di

m
en

si
on

es
 d

iff
er

et
es

 

Di
e 

Lä
ng

e 
un

d 
Br

ei
te

 d
er

 K
ar

te
 s

in
d 

St
an

da
rd

.
Bi

tt
e,

 s
et

ze
n 

Si
e 

si
ch

 in
 V

er
bi

nd
un

g 
m

it 
un

se
re

n
te

ch
ni

sc
he

n 
Bü

ro
, w

en
n 

Si
e 

ve
rs

ch
ie

de
ne

n
Di

m
en

si
on

en
 b

ra
uc

he
n.



2.02

Ti
po

 d
i t

ra
sp

or
ta

to
re

:
Ty

pe
 o

f c
on

ve
yo

r:
Ty

pe
 d

e 
Co

nv
oy

eu
r:

Ty
p 

vo
n 

Fö
rd

er
ba

nd
:

Ti
po

 d
i n

as
tr

o:
Ty

pe
 o

f b
el

t:
Ty

pe
 d

e 
ba

nd
e:

Ty
p 

vo
n 

Ba
nd

:

Lu
ng

he
zz

a
Le

ng
ht

Lo
ng

ue
ur

Lä
ng

e

Ti
po

 d
i m

ot
or

iz
za

zi
on

e
Ty

pe
 o

f m
ot

or
iz

at
io

n
Ty

pe
 d

e 
m

ot
or

is
at

io
n

Ty
p 

vo
n 

M
ot

or
is

ie
ru

ng

La
rg

he
zz

a
W

id
th

La
rg

eu
r

Br
ei

te

Po
si

zi
on

e 
m

ot
or

id
ut

to
re

Po
si

tio
n 

of
 g

ea
r b

ox
Po

si
tio

n 
m

ot
o-

rè
du

ct
eu

r
La

ge
 d

es
 G

et
rie

be
m

ot
or

s

Ve
lo

ci
tà

Sp
ee

d
Vi

te
ss

e
G

es
ch

w
in

di
gk

ei
t

Po
si

zi
on

e 
m

ot
or

id
ut

to
re

Po
si

tio
n 

of
 g

ea
r b

ox
Po

si
tio

n 
m

ot
o-

rè
du

ct
eu

r
La

ge
 d

es
 G

et
rie

be
m

ot
or

s

N
30

 T
ro

m
m

el
 Ø

32
 m

m
N

45
 T

ro
m

m
el

 Ø
50

 m
m

N
90

 T
ro

m
m

el
 Ø

95
 m

m

C 
= 

PV
C 

m
it 

Sc
hn

itt
 -

 u
nd

  Ö
ls

ic
he

ru
ng

U
 =

 P
ol

ur
et

an
o

A 
= 

FD
A

S 
= 

be
so

nd
er

er
 z

u 
sp

ez
ifi

zi
er

en

N
ac

hs
eh

en
 S

ie
 d

er
 S

ei
te

 1
.0

1
(F

ür
 v

er
sc

hi
ed

en
en

 L
än

ge
n,

 s
et

ze
n 

Si
e 

si
ch

 in
Ve

rb
in

du
ng

 m
it 

un
se

re
n 

te
ch

ni
sc

he
n 

Bü
ro

)

D 
= 

Di
re

kt
e

R 
= 

In
di

re
kt

e
C 

= 
Ze

nt
ra

l

N
ac

hs
eh

en
 S

ie
 d

er
 S

ei
te

 1
.0

1
(F

ür
 v

er
sc

hi
ed

en
en

 B
re

ite
n,

 s
et

ze
n 

Si
e 

si
ch

 in
Ve

rb
in

du
ng

 m
it 

un
se

re
n 

te
ch

ni
sc

he
n 

Bü
ro

)

P1
 –

 P
2 

– 
P3

 –
 P

4 
(S

eh
en

 S
ie

 d
as

 B
ild

)

N
ac

hs
eh

en
 S

ie
 d

er
 T

ab
el

le
 2

.0
1.

1 
(S

ei
te

 2
.0

1)

Dx
 –

 S
x 

(S
eh

en
 S

ie
 d

as
 B

ild
)

N
30

 T
am

bo
ur

 Ø
32

 m
m

N
45

 T
am

bo
ur

 Ø
50

 m
m

N
90

 T
am

bo
ur

 Ø
95

 m
m

C 
= 

PV
C 

an
ti-

co
up

e 
et

 a
nt

i-
hu

ile
U

 =
 P

ol
yu

re
ta

n
A 

= 
FD

A
S 

= 
Sp

éc
ia

l, 
sp

éc
ifi

er
 à

 p
ar

t

Vo
ir 

pa
ge

 1
.0

1
(V

ou
s 

de
ve

z 
co

nt
ac

te
r n

ot
re

 b
ur

ea
u

te
ch

ni
qu

e,
 s

i v
ou

s 
av

ez
 b

es
oi

n 
de

di
m

en
si

on
es

 d
iff

er
et

es
)

D 
= 

Di
re

ct
è

R 
= 

Dé
riv

ée
 

C 
= 

Ce
nt

ra
l

Vo
ir 

pa
ge

 1
.0

1
(V

ou
s 

de
ve

z 
co

nt
ac

te
r n

ot
re

 b
ur

ea
u

te
ch

ni
qu

e,
 s

i v
ou

s 
av

ez
 b

es
oi

n 
de

di
m

en
si

on
es

 d
iff

er
et

es
)

P1
 –

 P
2 

– 
P3

 –
 P

4 
(v

oi
r d

es
si

n)

Vo
ir 

le
 t

ab
le

au
 2

.0
1.

1 
(p

ag
e 

2.
01

)

Dx
 –

 S
x 

(v
oi

r d
es

si
n)

N
30

 t
am

bu
ro

 Ø
32

 m
m

N
45

 t
am

bu
ro

 Ø
50

 m
m

N
90

 t
am

bu
ro

 Ø
95

 m
m

C 
= 

PV
C 

an
ti-

ta
gl

io
 e

 a
nt

i-
ol

io
U

 =
 P

ol
iu

re
ta

no
A 

= 
FD

A 
(a

lim
en

ta
re

)
S 

= 
Sp

ec
ia

le
, s

pe
ci

fic
ar

e 
a 

pa
rt

e

Ve
di

 p
ag

in
a 

1.
01

(p
er

 lu
ng

he
zz

e 
di

ve
rs

e 
co

ns
ul

ta
re

uf
fic

io
 t

ec
ni

co
)

D 
= 

Di
re

tt
a

R 
= 

Ri
nv

ia
ta

C 
= 

Ce
nt

ra
le

Ve
di

 p
ag

in
a 

1.
01

(p
er

 la
rg

he
zz

e 
di

ve
rs

e 
co

ns
ul

ta
re

 u
ff

ic
io

te
cn

ic
o)

P1
 –

 P
2 

– 
P3

 –
 P

4 
(v

ed
i d

is
eg

no
)

Ve
di

 t
ab

el
la

 2
.0

1.
1 

(P
ag

in
a 

2.
01

)

Dx
 –

 S
x 

(v
ed

i d
is

eg
no

)

N
30

 d
ru

m
 Ø

32
 m

m
N

45
 d

ru
m

 Ø
50

 m
m

N
90

 d
ru

m
 Ø

95
 m

m

C 
= 

PV
C 

an
ti-

cu
t 

an
d 

oi
l

U
 =

 P
ol

yu
re

th
an

e 
A 

= 
FD

A 
(f

or
 fo

od
 in

du
st

ry
)

S 
= 

Sp
ec

ia
l t

o 
be

 s
pe

ci
fie

d

Co
ns

ul
t 

pa
ge

 1
.0

1
(F

or
 d

iff
er

en
t 

le
ng

ht
s 

co
nt

ac
t 

ou
r t

ec
hn

ic
al

of
fic

e)

D 
= 

Di
re

ct
R 

= 
In

di
re

ct
 

C 
= 

Ce
nt

ra
l

Co
ns

ul
t 

pa
ge

 1
.0

1
(F

or
 d

iff
er

en
t 

w
id

th
s 

Co
nt

ac
t 

ou
r t

ec
hn

ic
al

of
fic

e)

P1
 –

 P
2 

– 
P3

 –
 P

4 
(lo

ok
 a

t 
th

e 
pi

ct
ur

e)

Co
ns

ul
t 

th
e 

sc
he

du
le

 2
.0

1.
1 

(p
ag

e 
2.

01
)

Dx
 –

 S
x 

(lo
ok

 a
t 

th
e 

pi
ct

ur
e)

N
ot

e:
 I 

na
st

ri 
ve

ng
on

o 
co

ns
eg

na
ti 

co
m

pl
et

am
en

te
 m

on
ta

ti 
pr

iv
i d

i g
am

be
 e

 s
po

nd
in

a 
di

 c
on

te
ni

m
en

to
 c

he
 d

ev
on

o 
es

se
re

 o
rd

in
at

e 
a 

pa
rt

e.
 P

er
 s

ol
uz

io
ni

 s
pe

ci
al

i c
on

ta
tt

ar
e 

il 
ns

. u
ff

ic
io

 t
ec

ni
co

.
N

ot
es

: C
on

ve
ye

r b
el

tin
g 

ar
e 

su
pp

lie
d 

co
m

pl
et

el
y 

as
se

m
bl

ed
. L

eg
s a

nd
 c

on
ta

in
in

g 
ed

ge
 a

re
 su

pp
lie

d 
on

 d
em

an
d.

 F
or

 a
 sp

ec
ia

l s
up

pl
y, 

pl
ea

se
 c

on
ta

ct
 o

ur
 te

ch
ni

ca
l o

ff
ic

e.
N

ot
es

: L
es

 c
on

vo
ye

ur
s 

a 
ba

nd
e 

so
nt

 li
vr

es
 c

om
pl

èt
em

en
t 

m
on

té
 s

an
se

 ja
m

be
s 

et
 g

ui
de

s 
la

té
re

le
s 

qu
i d

oi
ve

nt
  ê

tr
e 

co
m

m
an

dé
es

 à
 p

ar
t. 

Po
ur

 s
ol

ut
io

n 
sp

éc
ia

le
s 

co
nt

ac
te

r n
ot

re
 b

ur
ea

u 
d’

ét
ud

e.
 

An
m

er
ku

ng
en

: D
ie

 F
ör

de
rb

än
de

 si
nd

 m
on

tie
rt

 g
el

ie
fe

rt
. D

ie
 B

ei
ne

 u
nd

 d
ie

 E
in

sc
hr

än
ku

ng
sw

an
d 

si
nd

 a
uf

 W
un

sc
h 

ge
lie

fe
rt

. W
en

n 
Si

e 
Sp

ez
ia

lfö
rd

er
bä

nd
e 

br
au

ch
en

, s
et

ze
n 

Si
e 

si
ch

 in
 V

er
bi

nd
un

g 
m

it 
un

se
re

n 
te

ch
ni

sc
he

n 
Bü

ro
.

Es
em

pi
o 

di
 o

rd
in

az
io

ne
 -

 E
xa

m
pl

e 
of

 o
rd

er
s 

- 
Ex

em
pl

e 
de

 c
om

m
an

de
 -

 B
ei

sp
ie

le
 v

on
 B

es
te

llu
ng

N
45

C
12

34
D

12
3

P1
10

DX

1
2

3
4

5
6

7
8

1 2 3 4 5 6 7 8



3.01

N30D
Motorizzazione diretta 
Direct motorization
Motorisation directe
Direkte Motorisierung

∅124

M
ax

 2
70

P1

P4

P3

P2

X

X
+

26

X
+

6

SX

DX

Max 260

M
ax

 1
80

L tot.

130

Riduttore
Reducer

Untersetzungs getriebe
Réducteur

Motoriduttori – Motor-reducer – Moto rèducteur - Getriebemotoren

VF30P i=70 B5

VF30P i=60 B14

VF30P i=40 B14

VF30P i=30 B14

VF30P i=20 B14

VF30P i=15 B14

VF30P i=10 B14

VF30P i=7 B14

BN56B4

BN63A4

BN63A4

BN63A4

BN63B4

BN63B4

BN63B4

BN63B4

0,09

0,12

0,12

0,12

0,18

0,18

0,18

0,18

1,9

2,3

3,4

4,5

6,7

9,0

13,4

19,1

Motore
Motor
Motor
Moteur

Potenza
Power

Leistung 
Puissance

(Kw)

Velocità 
Speed

Geschwindigkeit 
Vitesse 
(Mt/1’)
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N30D
Motorizzazione diretta 
Direct motorization
Motorisation directe
Direkte Motorisierung

Direct Motorization

The conveyer belt can be supplied assembled
or in kit.
Order code: KTN30D.
The kit is composed with:
• N° 3 cylinder head without motorization

for N30D;
• N° 1 cylinder head with motorization for

N30D;
• N° 3 ball bearing;
• N° 2 stretching belt
• N° 1 flange to fix the motor-reducer.
The supply includes all the assembling and
fixing elements (screws and nuts of our
catalogue Pr).
Shafts and Drums are excluded. If you need
them you have to specify the width of the
belt in your order.
For special supply, please contact our
technical office.

Motorisation directe

La bande peut être fournie aussi en Kit de
montage.
Code commande: KTN30D.
Le kit est ainsi composé:
• N° 3 têtes de renvoie pour N30D;
• N° 1 tête motrice pour N30D;
• N° 3 roulements à sphères;
• N° 2 tendeurs de bande;
• N° 1 entretoise de fixation

moto-réducteur.
Dans la fourniture sont inclus tous les
éléments pour assembler et fixer (vis,
écrous, nos produits du catalogue Pr). 
Restent exclus arbres et tambours. Pour
demander ces derniers indiquer dans la
commande la largeur de bande.
Pour problématiques spéciales contacter
notre BE

Direkte Motorisierung

Das Förderband kann auch
auseinandergenommen geliefert werden.
Code für die Bestellung: KTN30D.
Das auseinandergenommene Band ist mit die
folgenden Komponenten zusammengesetzt:
• N° 3 Zylinderkopf ohne Motorisierung für

N30D;
• N° 1 Zylinderkopf mit Motorisierung für

N30D;
• N° 3 Kugellager;
• N° 2 Spannbände;
• N° 1 Flansch für die Befestigung des

Getriebemotors.
Die Lieferung ist mit den Komponenten für
die Montage und die Befestigung
eingeschlossen (Schrauben und Muttern, die
in unseren Katalog Pr bezeichnet sind).
Die Wellen und die Trommeln sind
ausgeschlossen. Wenn Sie diese
Komponenten bedürfen, spezifizieren Sie die
Breite des Band in Ihrer Bestellung.
Wenn Sie Spezialförderbände brauchen,
setzen Sie sich in Verbindung mit unseren
technischen Büro.

Il nastro trasportatore può essere fornito anche in kit.
Codice ordinazione: KTN30D.
Il kit è così composto:
• N° 3 testate folli per N30D;
• N° 1 testata motrice per N30D;
• N° 3 cuscinetti a sfere;
• N° 2 tendinastro;
• N° 1 campana per fissaggio motoriduttore.
Nella fornitura sono inclusi tutti gli elementi per l’assemblaggio e per il fissaggio (viti e dadi,
nostri prodotti del catalogo Pr). 
Sono esclusi alberi e tamburi. Per richiedere quest’ ultimi indicare nell’ordine la larghezza
della tela. Per richieste speciali contattare il nostro ufficio tecnico.
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3.04

N30C
Motorizzazione centrale 
Central motorization
Motorisation centrale
Zentrale Motorisierung

Central motorization

The conveyer belt can be supplied assembled
or in kit specifying the width of the belt.
Order code: KTN30C.
The kit is composed with:
• N° 4 cylinder head without motorization;
• N° 4 ball bearing;
• N° 2 stretching belt;
• N° 1 flange to fix the motor-reducer;
• N° 1 N30 head motorization unit

completed with a protection covering.
The supply includes all the assembling and
fixing elements (screws and nuts of our
catalogue Pr).
Shafts and Drums are excluded. If you need
them you have to specify the width of the
belt in your order.
For special supply, please contact our
technical office.

Motorisation centrale 

Le convoyeur peut être aussi fourni en kit,
en spécifiant la largeur de la bande.
Code commande: KTN30C.
Le kit est ainsi composé:
• N° 4 têtes de renvoie;
• N° 4 roulements à sphères;
• N° 2 tendeurs de bande;
• N° 1 entretoise de fixation moto-

réducteur;
• N° 1 groupe de motorisation centrale N30

complet, avec carter de protection.
Dans la fourniture sont inclus tous les
éléments pour assembler
et fixer (vis, écrous, nos produits du
catalogue Pr)
Restent exclus arbres et tambours. Pour
demander ces derniers indiquer dans la
commande la largeur de bande.
Pour problématiques spéciales contacter
notre BE.

Zentrale Motorisierung

Das Förderband kann auch
auseinandergenommen geliefert werden
(Bitte, spezifizieren Sie die Breite des Band).
Code für die Bestellung: KTN30C.
Das auseinandergenommene Band ist mit die
folgenden Komponenten zusammengesetzt:
• N° 4 Zylinderkopf ohne Motorisierung;
• N° 4 Kugellager;
• N° 2 Spannbände;
• N° 1 Flansch für die Befestigung des

Getriebemotors;
• N° 1 Satz für die zentrale Motorisierung

N30 mit Schutzgehäuse
Die Lieferung ist mit den Komponenten für
die Montage und die Befestigung
eingeschlossen (Schrauben und Muttern, die
in unseren Katalog Pr bezeichnet sind).
Die Wellen und die Trommeln sind
ausgeschlossen. Wenn Sie diese
Komponenten bedürfen, spezifizieren Sie die
Breite des Band in Ihrer Bestellung.
Wenn Sie Spezialförderbände brauchen,
setzen Sie sich in Verbindung mit unseren
technischen Büro.

Il nastro trasportatore può essere fornito anche in kit, specificando la larghezza della tela.
Codice ordinazione: KTN30C.
Il kit è così composto:
• N° 4 testate folli;
• N° 4 cuscinetti a sfere;
• N° 2 tendinastro;
• N° 1 campana fissaggio motoriduttore;
• N° 1 gruppo motorizzazione centrale N30, completo di carter di protezione (specificare la

larghezza del tappeto). 
Nella fornitura sono inclusi tutti gli elementi per l’assemblaggio e per il fissaggio (viti e dadi,
nostri prodotti del catalogo Pr).
Sono esclusi alberi e tamburi. Per richiedere quest’ultimi indicare nell’ordine la larghezza della
tela. Per richieste speciali contattare il nostro ufficio tecnico.
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4.02

N45D
Motorizzazione diretta 
Direct motorization
Motorisation directe
Direkte Motorisierung

Direct motorization

The conveyer belt can be supplied assembled
or in kit.
Order code: KTN45D.
The kit is composed with:
• N° 3 cylinder head without motorization

for N45D;
• N° 1 cylinder head with motorization for

N45D;
• N° 3 ball bearing;
• N° 2 stretching belt;
• N° 1 flange to fix the motor-reducer.
The supply includes all the assembling and
fixing elements (screws and nuts of our
catalogue Pr).
Shafts and Drums are excluded. If you need
them you have to specify the width of the
belt in your order.
For special supply, please contact our
technical office

Motorisation directe

La bande peut être fournie aussi en Kit de
montage.
Code commande: KTN45D.
Il kit est ainsi composé:
• N° 3 têtes de renvoie pour N45D;
• N° 1 tête motorisé pour N45D;
• N° 3 roulements à sphères;
• N° 2 tendeurs de bande;
• N° 1 entretoises pour fixation

moto-réducteur.
Dans la fourniture sont inclus tous les
éléments pour assembler
et fixer (vis, écrous, nos produits du
catalogue Pr). 
Restent exclus arbres et tambours. Pour
demander ces derniers indiquer dans la
commande la largeur de bande.
Pour problématiques spéciales contacter
notre BE.

Direkte Motorisierung

Das Förderband kann auch
auseinandergenommen geliefert werden.
Code für die Bestellung: KTN45D.
Das auseinandergenommene Band ist mit die
folgenden Komponenten zusammengesetzt:
• N° 3 Zylinderkopf ohne Motorisierung für

N45D;
• N° 1 Zylinderkopf mit Motorisierung für

N45D;
• N° 3 Kugellager;
• N° 2 Spannbände
• N° 1 Flansch für die Befestigung des

Getriebemotors.
Die Lieferung ist mit den Komponenten für
die Montage und die Befestigung
eingeschlossen (Schrauben und Muttern, die
in unseren Katalog Pr bezeichnet sind).
Die Wellen und die Trommeln sind
ausgeschlossen. Wenn Sie diese
Komponenten bedürfen, spezifizieren Sie die
Breite des Band in Ihrer Bestellung.
Wenn Sie Spezialförderbände brauchen, 
setzen Sie sich in Verbindung mit unseren
technischen Büro.

Il nastro trasportatore può essere fornito anche in kit.
Codice ordinazione: KTN45D.
Il kit è così composto:
• N° 3 testate folli per N45D;
• N° 1 testata motrice per N45D;
• N° 3 cuscinetti a sfere; 
• N° 2 tendinastro;
• N° 1 campana per fissaggio motoriduttore.
Nella fornitura sono inclusi tutti gli elementi per l’assemblaggio e per il fissaggio (viti e dadi,
nostri prodotti del catalogo Pr). 
Sono esclusi alberi e tamburi. Per richiedere quest’ultimi indicare nell’ordine la larghezza della
tela. Per richieste speciali contattare il nostro ufficio tecnico.
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4.04

N45R
Motorizzazione rinviata 
Indirect motorization
Motorisataion dérivée
Indirekte Motorisierung

Indirect motorization

The conveyer belt can be supplied assembled
or in kit.
Order code: KTN45R.
The kit is composed with:
• N° 3 cylinder head without motorization

for N45R;
• N° 1 cylinder head with motorization for

N45R;
• N° 3 ball bearing;
• N° 2 stretching belt
• N° 2 flanges to fix the motor-reducer;
• N° 1 shaft for indirect motor-reducer N45; 
• N° 2 pulleys; N° 1 cog belt, N° 1 protection

covering. 
The supply includes all the assembling and
fixing elements (screws and nuts of our
catalogue Pr).
Shafts and Drums are excluded. If you need
them you have to specify the width of the
belt in your order.
For special supply, please contact our
technical office.

Motorisation dérivée 

La bande peut être fournie aussi en Kit de
montage.
Code commande: KTN45R.
Il kit est ainsi composé:
• N° 3 têtes de renvoie pour N45R;
• N° 1 tête motrice pour N45R;
• N° 3 roulements à sphères;
• N° 2 tendeurs de bande; 
• N° 1 entretoises pour fixation

moto-réducteur;
• N° 1 arbre de moto-réducteur N45

renvoyé;
• N° 2 poulies; N° 1 poulie crantée; N° 1

carter de protection.
Dans la fourniture sont inclus tous les
éléments pour assembler et fixer (vis,
écrous, nos produits du catalogue Pr). 
Restent exclus arbres et tambours. Pour
demander ces derniers indiquer dans la
commande la largeur de bande.
Pour problématiques spéciales contacter
notre BE.

Indirekte Motorisierung

Das Förderband kann auch
auseinandergenommen geliefert werden.
Code für die Bestellung: KTN45R.
Das auseinandergenommene Band ist mit die
folgenden Komponenten zusammengesetzt:
• N° 3 Zylinderkopf ohne Motorisierung für

N45R;
• N° 1 Zylinderkopf mit Motorisierung für

N45R;
• N° 3 Kugellager;
• N° 2 Spannbände;
• N° 2 Flanschen für die Befestigung des

Getriebemotors;
• N° 1 Welle für indirekte Getriebemotor

N45
• N° 2 Riemenscheiben; N° 1 Zahnriemen;

N° 1 chutzgehäuse.
Die Lieferung ist mit den Komponenten für
die Montage und die Befestigung
eingeschlossen (Schrauben und Muttern, die
in unseren Katalog Pr bezeichnet sind).
Die Wellen und die Trommeln sind
ausgeschlossen. Wenn Sie diese
Komponenten bedürfen, spezifizieren Sie die
Breite des Band in Ihrer Bestellung.
Wenn Sie Spezialförderbände brauchen,
setzen Sie sich in Verbindung mit unseren
technischen Büro.

Il nastro trasportatore può essere fornito anche in kit.
Codice ordinazione: KTN45R.
Il kit è così composto:
• N° 3 testate folli per N45R;
• N° 1 testata motrice per N45R;
• N° 3 cuscinetti a sfere;
• N° 2 tendinastro; 
• N° 1 flangia fissaggio motoriduttore;
• N° 1 albero motoriduttore N45 rinviato; 
• N° 2 puleggie; N° 1 cinghia dentata; N° 1 carter di protezione.
Nella fornitura sono inclusi tutti gli elementi per l’assemblaggio e per il fissaggio (viti e dadi,
nostri prodotti del catalogo Pr). Sono esclusi alberi e tamburi. Per richiedere quest’ultimi
indicare nell’ordine la larghezza della tela.
Per richieste speciali contattare il nostro ufficio tecnico.
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4.06

N45C
Motorizzazione centrale
Central motorization
Motorisation centrale
Zentrale Motorisierung

Central motorization

The conveyer belt can be supplied assembled
or in kit specifying the width of the belt.
Order code: KTN45C.
The kit is composed with:
• N° 4 cylinder head without motorization;
• N° 4 ball bearing;
• N° 2 stretching belt;
• N° 1 flange to fix the motor-reducer;
• N° 1 N45 head motorization unit

completed with a protection covering.
The supply includes all the assembling and
fixing elements (screws and nuts of our
catalogue Pr).
Shafts and Drums are excluded. If you need
them you have to specify the width of the
belt in your order.
For special supply, please contact our
technical office.

Motorisation centrale 

Le convoyeur peut être aussi fourni en kit,
en spécifiant la largeur de la bande.
Code commande: KTN45C.
Le kit est ainsi composé:
• N° 4 têtes de renvoie;
• N° 4 roulements à sphères;
• N° 2 tension de bande;
• N° 1 entretoises de fixation moto-

réducteur.
• N° 1 groupe de motorisation centrale N45

complet, avec carter. 
Dans la fourniture sont inclus tous les
éléments pour assembler et fixer (vis,
écrous, nos produits du catalogue Pr). 
Restent exclus arbres et tambours. Pour
demander ces derniers indiquer dans la
commande la largeur de bande.
Pour problématiques spéciales contacter
notre BE.

Zentrale Motorisierung

Das Förderband kann auch
auseinandergenommen geliefert werden
(Bitte, spezifizieren Sie die Breite des Band).
Code für die Bestellung: KTN45C.
Das auseinandergenommene Band ist mit die
folgenden Komponenten zusammengesetzt:
• N° 4 Zylinderkopf ohne Motorisierung;
• N° 4 Kugellager;
• N° 2 Spannbände;
• N° 1 Flansch für die Befestigung des

Getriebemotors;
• N° 1 Satz für die zentrale Motorisierung

N45 mit Schutzgehäuse.
Die Lieferung ist mit den Komponenten für
die Montage und die Befestigung
eingeschlossen (Schrauben und Muttern, die
in unseren Katalog Pr bezeichnet sind).
Die Wellen und die Trommeln sind
ausgeschlossen. Wenn Sie diese
Komponenten bedürfen, spezifizieren Sie die
Breite des Band in Ihrer Bestellung.
Wenn Sie Spezialförderbände brauchen,
setzen Sie sich in Verbindung mit unseren
technischen Büro.

Il nastro trasportatore può essere fornito anche in kit, specificando la larghezza della tela.
Codice ordinazione: KTN45C.
Il kit è così composto:
• N° 4 testate folli;
• N° 4 cuscinetti a sfere;
• N° 2 tendinastro;
• N° 1 campana per fissaggio motoriduttore.
• N° 1 gruppo motorizzazione centrale N45, completo di carter di protezione (specificare la

larghezza del tappeto).
Nella fornitura sono inclusi tutti gli elementi per l’assemblaggio e per il fissaggio (viti e dadi,
nostri prodotti del catalogo Pr). 
Sono esclusi alberi e tamburi. Per richiedere quest’ultimi indicare nell’ordine la larghezza della
tela. Per richieste speciali contattare il nostro ufficio tecnico.



5.01

N90D
Motorizzazione diretta
Direct motorization
Motorisation directe
Direkte Motorisierung

L. tot

M
ax

 3
50

P3

P1

P4

M
ax

 2
50

17
7

P2

SX

DX

M
ax

 2
30

Max 370

245

X

X
+

30

X
+

10

∅
15

6

Riduttore
Reducer

Untersetzungs getriebe
Réducteur

Motoriduttori – Motor-reducer – Moto rèducteur - Getriebemotoren

VF49P i=100 B14

VF49P i=80 B14

VF49P i=70 B14

VF49P i=60 B14

VF49P i=45 B14

VF49P i=36 B14

VF49P i=28 B14

VF49P i=24 B14

VF49P i=18 B14

VF49P i=14 B14

BN63A4

BN63A4

BN63A4

BN63B4

BN63B4

BN63B4

BN71A4

BN71A4

BN71A4

BN71A4

0,12

0,12

0,12

0,18

0,18

0,18

0,25

0,25

0,25

0,25

4,0

5,0

5,6

6,6

8,8

11,3

14,6

17,0

22,6

29,2

Motore
Motor
Motor
Moteur

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(Kw)

Velocità
Speed

Geschwindigkeit
Vitesse
(Mt/1’)



5.02

N90D
Motorizzazione diretta
Direct motorization
Motorisation directe
Direkte Motorisierung

Direct motorization

The conveyer belt can be supplied assembled
or in kit.
Order code: KTN90D.
The kit is composed with:
• N° 3 cylinder head without motorization

for N90D;
• N° 1 cylinder head with motorization for

N90D;
• N° 3 ball bearing;
• N° 2 stretching belt;
• N° 1 flange to fix the motor-reducer.
The supply includes all the assembling and
fixing elements (screws and nuts of our
catalogue Pr).
Shafts and Drums are excluded. If you need
them you have to specify the width of the
belt in your order.
For special supply, please contact our
technical office.

Motorisation directe 

Le convoyeur peut être aussi fourni en kit.
Code commande: KTN90D.
Le kit est ainsi composé:
• N° 3 têtes de renvoie pour N90D;
• N° 1 tête motrice pour N90D;
• N° 3 roulements à sphères;
• N° 2 tension de bande;
• N° 1 entretoises de fixation moto-

réducteur.
Dans la fourniture sont inclus tous les
éléments pour assembler et fixer (vis,
écrous, nos produits du catalogue Pr). 
Restent exclus arbres et tambours. Pour
demander ces derniers indiquer dans la
commande la largeur de bande.
Pour problématiques spéciales contacter
notre BE.

Direkte Motorisierung

Das Förderband kann auch
auseinandergenommen geliefert werden.
Code für die Bestellung: KTN90D.
Das auseinandergenommene Band ist mit die
folgenden Komponenten zusammengesetzt:
• N° 3 Zylinderkopf ohne Motorisierung für

N90D;
• N° 1 Zylinderkopf mit Motorisierung für

N90D;
• N° 3 Kugellager;
• N° 2 Spannbände;
• N° 1 Flansch für die Befestigung des

Getriebemotors. 
Die Lieferung ist mit den Komponenten für
die Montage und die Befestigung
eingeschlossen (Schrauben und Muttern, die
in unseren Katalog Pr bezeichnet sind).
Die Wellen und die Trommeln sind
ausgeschlossen. Wenn Sie diese
Komponenten bedürfen, spezifizieren Sie die
Breite des Band in Ihrer Bestellung.
Wenn Sie Spezialförderbände brauchen,
setzen Sie sich in Verbindung mit unseren
technischen Büro.

Il nastro trasportatore può essere fornito anche in kit.
Codice ordinazione: KTN90D.
Il kit è così composto:
• N° 3 testate folli per N90D;
• N° 1 testata motrice per N90D;
• N° 3 cuscinetti a sfere;
• N° 2 tendinastro;
• N° 1 campana per fissaggio motoriduttore.
Nella fornitura sono inclusi tutti gli elementi l’assemblaggio e per il fissaggio (viti e dadi,
nostri prodotti del catalogo Pr). 
Sono esclusi alberi e tamburi. Per richiedere quest’ultimi indicare nell’ordine la larghezza della
tela. Per richieste speciali contattare il nostro ufficio tecnico.



8.01

Scheda di ordinazione
Order form
Fiches de commande
Bestellkarte

Rif.

L

B

X

M

C

mm

mm

mm

mm

mm 

pz.

Lunghezza trasportatore (da 500 a 4000) - Length of the conveyor (from 500 to 4000)
Longueur de bande (vom 500 bis 4000) - Länge des Band (vom 500 bis 4000)

Altezza filo nastro trasportatore - Height of the  conveyor
Hauteur de bande - Höhe des Förderband

Larghezza nastro (standard: 24, 54, 84 Min. 24 Max 300) - Width of the belt (standard: 24, 54, 84 Min. 24 Max 300)
Largeur de bande (standard: 24, 54, 84 Min. 24 Max 300) - Breite des Band (standard: 24, 54, 84 Min. 24 Max 300)

Massimo ingombro testate E=X+26 - Maximum encumbrance of cylinder head E=X+26
Encombrement maxi de têtes E=X+26 - Raumbedarf der Zylinderkopf E=X+26

Altezza traversino alluminio PR030x30 cava 8 mm - Height of alluminium traverse PR030x30 slot 8 mm
Hauteur entretoise pieds PR030x30 rainure 8 mm - Höhe des alluminium Steg PR030x30 nut 8 mm

N° Cavalletti - Number of stands
N° de couple de pieds - Bockzahl

Descrizione dati dimensionali / Description of dimensional data / Description données dimensionelles / Dimensionalen Daten Valore/Value
Valeur/Wert

2,3

3,4 4,5

6,7 9,0 13,4 19,1

MVF30/P - 56B4 - B5 KW 0.09 I=60

MVF30/P - 63A4 - B14 KW 0.12 I=40 I=30

MVF30/P - 63A4 - B14 KW 0.18 I=20 I=15 I=10 I=7

Motoriduttore / Motor-reducer / Moto-rèducteur / Untersetzungs getriebe Velocità standard (mt/1’) / Standard speed (mt/1’) / Vitesse (mt/1’) / Geschwindigkeit

N30 D

Codice identificazione
Code
Code
Code 

Tipo trasportatore
Type of conveyor

Type de conveyeur à bande
Typ von Förderband

Materiale nastro
Material of belt
Material utilizè

Werkstoff von Band

Lato mot.
Side of the motor

Coté motor
Seite des motors

Velocità
Speed
Vitesse

Geschwindigkeit

Pos. mot.
Position of motor
Position moto-réducteur
Lage des Getriebemotors

Larghezza
Width

Largeur
Breite

Tipo mot.
Type of mot.
Type de mot.
Typ von Mot.

Lunghezza
Lenght

Longueur
Länge

Nastro trasportatore N30D
motorizzazione diretta:

Conveyer belt N30D with direct
motorization:
Conveyeur à bande N30D avec
motorisation direct:

Förderband N30D mit direkter
Motorisierung:

Cliente/Customer
Client/Kunde

Compilatore/Compiler
Compilateur/Kompiler

Data/Date/Date/Datum

Posizione motore - Position of motor - Position motor - Lage des Motors

Tipo di nastro - Type of belt - Type de bande - Typ von Band

Velocità nastro (mt/1’) - Speed of belt (mt/1’) - Vitesse (mt/1’) - Geschwindigkeit (mt/1’)

N° nastri trasportatore - Number of belts in the conveyor - N° de conveyeur à bande - Beltzahl des Förderband

Tipo di spondina - Type of edge - Type de rive - Typ von Seitenwand

Carico massimo trasportato (kg) - Maximal weight to convey (kg) - Charge maxi transportée (kg) - Maximum Gewicht zu befördern (kg)

Tipologia del prodotto - Type of product - Type de product - Typ von Produkt

Dati generali / General data / Données génerales / Allgemeinen daten Valore/Value
Valeur/Wert

 

M
ax

 1
80

X

C

L

M

Max 260

DX

SX

P2

P3

P1

P4

B

M
ax

 2
70

∅124



8.02

L

B

X

M

C

mm

mm

mm

mm

mm 

pz.

Posizione motore - Position of motor - Position motor - Lage des Motors

Tipo di nastro - Type of belt - Type de bande - Typ von Band

Velocità nastro (mt/1’) - Speed of belt (mt/1’) - Vitesse (mt/1’) - Geschwindigkeit (mt/1’)

N° nastri trasportatore - Number of belts in the conveyor - N° de conveyeur à bande - Beltzahl des Förderband

Tipo di spondina - Type of edge - Type de rive - Typ von Seitenwand

Carico massimo trasportato (kg) - Maximal weight to convey (kg) - Charge maxi transportée (kg) - Maximum Gewicht zu befördern (kg)

Tipologia del prodotto - Type of product - Type de product - Typ von Produkt

Dati generali / General data / Données génerales / Allgemeinen daten Valore/Value
Valeur/Wert

3,0

3,5 5,3 7,1

10,6 14,1 21,2 20,3

MVF30/P - 56B4 - B5 KW 0.09 I=70

MVF30/P - 63A4 - B14 KW 0.12 I=60 I=40 I=30

MVF30/P - 63B4 - B14 KW 0.18 I=20 I=15 I=10 I=7

Motoriduttore / Motor-reducer / Moto-rèducteur / Untersetzungs getriebe Velocità standard (mt/1’) / Standard speed (mt/1’) / Vitesse (mt/1’) / Geschwindigkeit

Nastro trasportatore N30C
motorizzazione diretta:

Conveyer belt N30C with central
motorization:
Conveyeur à bande N30C avec
motorisation centrale:

Förderband N30C mit zentraler
Motorisierung:

Cliente/Customer
Client/Kunde

Compilatore/Compiler
Compilateur/Kompiler

Data/Date/Date/Datum

Rif. Descrizione dati dimensionali / Description of dimensional data / Description données dimensionelles / Dimensionalen Daten Valore/Value
Valeur/Wert

N30 C

L

∅
12

4

M XX

M
ax

 2
00

Max 290

C

B

P1

P2

P3

P4

SX

DX

Lunghezza trasportatore (da 500 a 2500) - Length of the conveyor (from 500 to 2500)
Longueur de bande (vom 500 bis 2500) - Länge des Band (vom 500 bis 2500)

Altezza filo nastro trasportatore - Height of the  conveyor
Hauteur de bande - Hohe des Forderband

Larghezza nastro (Min. 80 Max 300) - Width of the belt (Min. 80 Max 300)
Largeur de bande (Min. 80 Max 300) - Breite des Band (Min. 80 Max 300)

Massimo ingombro testate E=X+26 - Maximum encumbrance of cylinder head E=X+26
Encombrement maxi de têtes E=X+26 - Raumbedarf der Zylinderkopf E=X+26

Altezza traversino alluminio PR030x30 cava 8 mm - Height of alluminium traverse PR030x30 slot 8 mm
Hauteur entretoise pieds PR030x30 rainure 8 mm - Höhe des alluminium Steg PR030x30 nut 8 mm

N° Cavalletti - Number of stands
N° de couple de pieds - Bockzahl

Codice identificazione
Code
Code
Code 

Tipo trasportatore
Type of conveyor

Type de conveyeur à bande
Typ von Förderband

Materiale nastro
Material of belt
Material utilizè

Werkstoff von Band

Lato mot.
Side of the motor

Coté motor
Seite des motors

Velocità
Speed
Vitesse

Geschwindigkeit

Pos. mot.
Position of motor
Position moto-réducteur
Lage des Getriebemotors

Larghezza
Width

Largeur
Breite

Tipo mot.
Type of mot.
Type de mot.
Typ von Mot.

Lunghezza
Lenght

Longueur
Länge

Scheda di ordinazione
Order form
Fiches de commande
Bestellkarte



 

 

 

M
ax

 1
80

X

C

L

M

Max 260

DX

SX

P2

P3

P1

P4

B

M
ax

 2
70

∅124

8.03

Rif.

L

B

X

M

C

mm

mm

mm

mm

mm 

pz.

Lunghezza trasportatore (da 500 a 5000) - Length of the conveyor (from 500 to 5000)
Longueur de bande (vom 500 bis 5000) - Länge des Band (vom 500 bis 5000)

Altezza filo nastro trasportatore - Height of the  conveyor
Hauteur de bande - Hohe des Forderband

Larghezza nastro (Standard: 35;50;80;125;150;200;250;300;400;450;500) - Width of the belt (Standard: 35;50;80;125;150;200;250;300;400;450;500)
Largeur de bande (Standard: 35;50;80;125;150;200;250;300;400;450;500) - Breite des Band (Standard: 35;50;80;125;150;200;250;300;400;450;500)

Massimo ingombro testate E=X+30 - Maximum encumbrance of cylinder head E=X+30
Encombrement maxi de têtes E=X+30 - Raumbedarf der Zylinderkopf E=X+30

Altezza traversino alluminio PR045x45L cava 10 mm - Height of alluminium traverse PR045x45L slot 10 mm
Hauteur entretoise pieds PR045x45L rainure 10 mm - Höhe des alluminium Steg PR045x45L nut 10 mm

N° Cavalletti - Number of stands
N° de couple de pieds - Bockzahl

Descrizione dati dimensionali / Description of dimensional data / Description données dimensionelles / Dimensionalen Daten Valore/Value
Valeur/Wert

Posizione motore - Position of motor - Position motor - Lage des Motors

Tipo di nastro - Type of belt - Type de bande - Typ von Band

Velocità nastro (mt/1’) - Speed of belt (mt/1’) - Vitesse (mt/1’) - Geschwindigkeit (mt/1’)

N° nastri trasportatore - Number of belts in the conveyor - N° de conveyeur à bande - Beltzahl des Förderband

Tipo di spondina - Type of edge - Type de rive - Typ von Seitenwand

Carico massimo trasportato (kg) - Maximal weight to convey (kg) - Charge maxi transportée (kg) - Maximum Gewicht zu befördern (kg)

Tipologia del prodotto - Type of product - Type de product - Typ von Produkt

Dati generali / General data / Données génerales / Allgemeinen daten Valore/Value
Valeur/Wert

3,0

3,5 5,3 7,1

10,6 14,1 21,2 30,3

MVF30/P - 56B4 - B5 KW 0.09 I=70

MVF30/P - 63A4 - B14 KW 0.12 I=60 I=40 I=30

MVF30/P - 63B4 - B14 KW 0.18 I=20 I=15 I=10 I=7

Motoriduttore / Motor-reducer / Moto-rèducteur / Untersetzungs getriebe Velocità standard (mt/1’) / Standard speed (mt/1’) / Vitesse (mt/1’) / Geschwindigkeit

Nastro trasportatore N45D
motorizzazione diretta:

Conveyer belt N45D with direct
motorization:
Conveyeur à bande N45D avec
motorisation directe:

Förderband N45D mit direkter
Motorisierung:

Cliente/Customer
Client/Kunde

Compilatore/Compiler
Compilateur/Kompiler

Data/Date/Date/Datum

N45 D

Codice identificazione
Code
Code
Code 

Tipo trasportatore
Type of conveyor

Type de conveyeur à bande
Typ von Förderband

Materiale nastro
Material of belt
Material utilizè

Werkstoff von Band

Lato mot.
Side of the motor

Coté motor
Seite des motors

Velocità
Speed
Vitesse

Geschwindigkeit

Pos. mot.
Position of motor
Position moto-réducteur
Lage des Getriebemotors

Larghezza
Width

Largeur
Breite

Tipo mot.
Type of mot.
Type de mot.
Typ von Mot.

Lunghezza
Lenght

Longueur
Länge

Scheda di ordinazione
Order form
Fiches de commande
Bestellkarte



8.04

Rif.

L

B

X

M

C

mm

mm

mm

mm

mm 

pz.

Descrizione dati dimensionali / Description of dimensional data / Description données dimensionelles / Dimensionalen Daten Valore/Value
Valeur/Wert

Posizione motore - Position of motor - Position motor - Lage des Motors

Tipo di nastro - Type of belt - Type de bande - Typ von Band

Velocità nastro (mt/1’) - Speed of belt (mt/1’) - Vitesse (mt/1’) - Geschwindigkeit (mt/1’)

N° nastri trasportatore - Number of belts in the conveyor - N° de conveyeur à bande - Beltzahl des Förderband

Tipo di spondina - Type of edge - Type de rive - Typ von Seitenwand

Carico massimo trasportato (kg) - Maximal weight to convey (kg) - Charge maxi transportée (kg) - Maximum Gewicht zu befördern (kg)

Tipologia del prodotto - Type of product - Type de product - Typ von Produkt

Dati generali / General data / Données génerales / Allgemeinen daten Valore/Value
Valeur/Wert

3,0

3,5 5,3 7,1

10,6 14,1 21,2 30,3

MVF30/P - 56B4 - B5 KW 0.09 I=70

MVF30/P - 63A4 - B14 KW 0.12 I=60 I=40 I=30

MVF30/P - 63B4 - B14 KW 0.18 I=20 I=15 I=10 I=7

Motoriduttore / Motor-reducer / Moto-rèducteur / Untersetzungs getriebe Velocità standard (mt/1’) / Standard speed (mt/1’) / Vitesse (mt/1’) / Geschwindigkeit

Nastro trasportatore N45R
motorizzazione diretta:

Conveyer belt N45R with indirect
motorization:
Conveyeur à bande N45R avec
motorisation dérivée:

Förderband N45R mit indirekter
Motorisierung:

Cliente/Customer
Client/Kunde

Compilatore/Compiler
Compilateur/Kompiler

Data/Date/Date/Datum

N45 R

X

M
ax

 3
60

C

L

M

Max 330

DX

SX

P2

P3

P4

B

∅124

155.5

Lunghezza trasportatore (da 500 a 5000) - Length of the conveyor (from 500 to 5000)
Longueur de bande (vom 500 bis 5000) - Länge des Band (vom 500 bis 5000)

Altezza filo nastro trasportatore - Height of the  conveyor
Hauteur de bande - Hohe des Forderband

Larghezza nastro (Standard: 35;50;80;125;150;200;250;300;400;450;500) - Width of the belt (Standard: 35;50;80;125;150;200;250;300;400;450;500)
Largeur de bande (Standard: 35;50;80;125;150;200;250;300;400;450;500) - Breite des Band (Standard: 35;50;80;125;150;200;250;300;400;450;500)

Massimo ingombro testate E=X+30 - Maximum encumbrance of cylinder head E=X+30
Encombrement maxi de têtes E=X+30 - Raumbedarf der Zylinderkopf E=X+30

Altezza traversino alluminio PR045x45 cava 10 mm - Height of alluminium traverse PR045x45 slot 10 mm
Hauteur entretoise pieds PR045x45 rainure 10 mm - Höhe des alluminium Steg PR045x45 nut 10 mm

N° Cavalletti - Number of stands
N° de couple de pieds - Bockzahl

Codice identificazione
Code
Code
Code 

Tipo trasportatore
Type of conveyor

Type de conveyeur à bande
Typ von Förderband

Materiale nastro
Material of belt
Material utilizè

Werkstoff von Band

Lato mot.
Side of the motor

Coté motor
Seite des motors

Velocità
Speed
Vitesse

Geschwindigkeit

Pos. mot.
Position of motor
Position moto-réducteur
Lage des Getriebemotors

Larghezza
Width

Largeur
Breite

Tipo mot.
Type of mot.
Type de mot.
Typ von Mot.

Lunghezza
Lenght

Longueur
Länge

Scheda di ordinazione
Order form
Fiches de commande
Bestellkarte



8.05

Rif.

L

B

X

M

C

mm

mm

mm

mm

mm 

pz.

Descrizione dati dimensionali / Description of dimensional data / Description données dimensionelles / Dimensionalen Daten Valore/Value
Valeur/Wert

Posizione motore - Position of motor - Position motor - Lage des Motors

Tipo di nastro - Type of belt - Type de bande - Typ von Band

Velocità nastro (mt/1’) - Speed of belt (mt/1’) - Vitesse (mt/1’) - Geschwindigkeit (mt/1’)

N° nastri trasportatore - Number of belts in the conveyor - N° de conveyeur à bande - Beltzahl des Förderband

Tipo di spondina - Type of edge - Type de rive - Typ von Seitenwand

Carico massimo trasportato (kg) - Maximal weight to convey (kg) - Charge maxi transportée (kg) - Maximum Gewicht zu befördern (kg)

Tipologia del prodotto - Type of product - Type de product - Typ von Produkt

Dati generali / General data / Données génerales / Allgemeinen daten Valore/Value
Valeur/Wert

3,0

3,5 5,3 7,1

10,6 14,1 21,2 30,3

MVF30/P - 56B4 - B5 KW 0.09 I=70

MVF30/P - 63A4 - B14 KW 0.12 I=60 I=40 I=30

MVF30/P - 63B4 - B14 KW 0.18 I=20 I=15 I=10 I=7

Motoriduttore / Motor-reducer / Moto-rèducteur / Untersetzungs getriebe Velocità standard (mt/1’) / Standard speed (mt/1’) / Vitesse (mt/1’) / Geschwindigkeit

Nastro trasportatore N45C
motorizzazione diretta:

Conveyer belt N45C with central
motorization:
Conveyeur à bande N45C avec
motorisation centrale:

Förderband N45C mit zentraler
Motorisierung:

Cliente/Customer
Client/Kunde

Compilatore/Compiler
Compilateur/Kompiler

Data/Date/Date/Datum

N45 C

L

∅
12

4

M XX

M
ax

 2
00

Max 290

C

B

P1

P2

P3

P4

SX

DX

 

 

Lunghezza trasportatore (da 500 a 3500) - Length of the conveyor (from 500 to 3500)
Longueur de bande (vom 500 bis 3500) - Länge des Band (vom 500 bis 3500)

Altezza filo nastro trasportatore - Height of the  conveyor
Hauteur de bande - Hohe des Forderband

Larghezza nastro (Min. 80 Max 300) - Width of the belt (Min. 80 Max 300)
Largeur de bande (Min. 80 Max 300) - Breite des Band (Min. 80 Max 300)

Massimo ingombro testate E=X+30 - Maximum encumbrance of cylinder head E=X+30
Encombrement maxi de têtes E=X+30 - Raumbedarf der Zylinderkopf E=X+30

Altezza traversino alluminio PR045x45 cava 10 mm - Height of alluminium traverse PR045x45 slot 10 mm
Hauteur entretoise pieds PR045x45 rainure 10 mm - Höhe des alluminium Steg PR045x45 nut 10 mm

N° Cavalletti - Number of stands
N° de couple de pieds - Bockzahl

Codice identificazione
Code
Code
Code 

Tipo trasportatore
Type of conveyor

Type de conveyeur à bande
Typ von Förderband

Materiale nastro
Material of belt
Material utilizè

Werkstoff von Band

Lato mot.
Side of the motor

Coté motor
Seite des motors

Velocità
Speed
Vitesse

Geschwindigkeit

Pos. mot.
Position of motor
Position moto-réducteur
Lage des Getriebemotors

Larghezza
Width

Largeur
Breite

Tipo mot.
Type of mot.
Type de mot.
Typ von Mot.

Lunghezza
Lenght

Longueur
Länge

Scheda di ordinazione
Order form
Fiches de commande
Bestellkarte



8.06

Rif.

L

B

X

M

C

mm

mm

mm

mm

mm 

pz.

Descrizione dati dimensionali / Description of dimensional data / Description données dimensionelles / Dimensionalen Daten Valore/Value
Valeur/Wert

Posizione motore - Position of motor - Position motor - Lage des Motors

Tipo di nastro - Type of belt - Type de bande - Typ von Band

Velocità nastro (mt/1’) - Speed of belt (mt/1’) - Vitesse (mt/1’) - Geschwindigkeit (mt/1’)

N° nastri trasportatore - Number of belts in the conveyor - N° de conveyeur à bande - Beltzahl des Förderband

Tipo di spondina - Type of edge - Type de rive - Typ von Seitenwand

Carico massimo trasportato (kg) - Maximal weight to convey (kg) - Charge maxi transportée (kg) - Maximum Gewicht zu befördern (kg)

Tipologia del prodotto - Type of product - Type de product - Typ von Produkt

Dati generali / General data / Données génerales / Allgemeinen daten Valore/Value
Valeur/Wert

4,0 5,0 5,6

6,6 8,8 11,3

9,0 13,4 19,1 29,2

MVF49/P - 63A4 - B14 KW 0.12 I=100 I=80 I=70

MVF49/P - 63B4 - B14 KW 0.18 I=60 I=45 I=36

MVF49/P - 71A4 - B14 KW 0.25 I=28 I=24 I=18 I=14

Motoriduttore / Motor-reducer / Moto-rèducteur / Untersetzungs getriebe Velocità standard (mt/1’) / Standard speed (mt/1’) / Vitesse (mt/1’) / Geschwindigkeit

Nastro trasportatore N90D
motorizzazione diretta:

Conveyer belt N90D with direct
motorization:
Conveyeur à bande N90D avec
motorisation directe:

Förderband N90D mit direkter
Motorisierung:

Cliente/Customer
Client/Kunde

Compilatore/Compiler
Compilateur/Kompiler

Data/Date/Date/Datum

N45 C

L

M
ax

 2
30

M
ax

 3
50

XXM

Max 370

C

B

P1

P2

P3

P4

SX

DX

∅156

Lunghezza trasportatore (da 700 a 6000) - Length of the conveyor (from 700 to 6000)
Longueur de bande (vom 700 bis 6000) - Länge des Band (vom 700 bis 6000)

Altezza filo nastro trasportatore - Height of the  conveyor
Hauteur de bande - Hohe des Forderband

Larghezza nastro (Min. 80 Max 800) - Width of the belt (Min. 80 Max 800)
Largeur de bande (Min. 80 Max 800) - Breite des Band (Min. 80 Max 800)

Massimo ingombro testate E=X+30 - Maximum encumbrance of cylinder head E=X+30
Encombrement maxi de têtes E=X+30 - Raumbedarf der Zylinderkopf E=X+30

Altezza traversino alluminio PR045x90L cava 10 mm - Height of alluminium traverse PR045x90L slot 10 mm
Hauteur entretoise pieds PR045x90L rainure 10 mm - Höhe des alluminium Steg PR045x90L nut 10 mm

N° Cavalletti - Number of stands
N° de couple de pieds - Bockzahl

Codice identificazione
Code
Code
Code 

Tipo trasportatore
Type of conveyor

Type de conveyeur à bande
Typ von Förderband

Materiale nastro
Material of belt
Material utilizè

Werkstoff von Band

Lato mot.
Side of the motor

Coté motor
Seite des motors

Velocità
Speed
Vitesse

Geschwindigkeit

Pos. mot.
Position of motor
Position moto-réducteur
Lage des Getriebemotors

Larghezza
Width

Largeur
Breite

Tipo mot.
Type of mot.
Type de mot.
Typ von Mot.

Lunghezza
Lenght

Longueur
Länge

Scheda di ordinazione
Order form
Fiches de commande
Bestellkarte





Mch Srl Meccanica di base
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Stabilimento
33080 San Quirino (PN)
Via Ungaresca, 5
Tel. +39 0434 916418
Fax +39 0434 916417
http://www.mechanica.com


